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Analýza a vyhodnocení rizik bylo zpracováno na základě předložené projektové dokumentace 

a souhrnné technické zprávy k předmětné stavbě. 

 

 

HODNOCENÍ A PREVENCE RIZIK 

 
 

Ve smyslu Zákona č. 262/2006 Sb. – Zákoník práce § 102 byla vypracována níže předmětná 

rizika s nimiž se setkají pracovníci při svých pracovních činnostech na akci: „STAVEBBNÍ 

ÚPRAVY BYTU Č.5, UL. K MUZEU 294 V PETŘVALDĚ“ 
 

 

Při zhodnocení rizik bylo postupováno dle jedné z možných metodik a to metodiky uvedené 

ve skriptech Karla Novotného „pracovní rizika“ vydaných IVBP v Brně. Dále bylo 

postupováno dle zpracovaného hodnocení rizik počítačovou metodou „Rizika na PC“ jejichž 

autory jsou Karel Novotný a kolektiv, které vydal Rožnovský vzdělávací servis v Rožnově pod 

Radhoštěm. 

 

Vzhledem k prováděným pracím jsou v tomto dokumentu uvedena rizika postihující nejširší 

oblast činností zaměstnanců. Specifická rizika vyskytující se ojediněle nebo jen při určitých 

operacích nebo úkonech musí být zohledněna např. v pracovních nebo technologických 

postupech. 

 

K hodnocení rizik na pracovištích a jejich priorizaci je využíváno metody (stupnice), 

klasifikující koeficient rizika – nebezpečnosti. 

 

Nejvyšší pozornost, je nutno samozřejmě věnovat těm zdrojům rizika, které představují 

zvýšenou pravděpodobnost vzniku ohrožení zaměstnanců a těm, které mohou způsobit závažné 

následky 

 

Klasifikace rizika: 

− koeficient rizika (nebezpečnosti) R 

   

R = P x N x H 
 

P – pravděpodobnost vzniku rizika 

N – pravděpodobnost následků – možnost výskytu 

H – názor hodnotitelů - následky 

 
P - Pravděpodobnost vzniku a existence rizika 

1. Nahodilá 

2. Nepravděpodobná 

3. Pravděpodobná 

4. Velmi pravděpodobná 

5. Trvalá 



N - Pravděpodobnost následků - závažnost 

1. Poranění bez pracovní neschopnosti 

2. Absenční úraz (s pracovní neschopností) 

3. Vážnější úraz vyžadující hospitalizaci 

4. Těžký úraz a úraz s trvalými následky 

5. Smrtelný úraz 

H - Názor hodnotitelů 

1. Zanedbatelný vliv na míru nebezpečí a ohrožení 

2. Malý vliv na míru nebezpečí a ohrožení 

3. Větší, nezanedbatelný vliv na míru nebezpečí a ohrožení 

4. Velký a významný vliv na míru nebezpečí a ohrožení 

5. Více významných a nepříznivých vlivů na závažnost a následky ohrožení 

a nebezpečí     

Míra rizika - R Naléhavost realizace preventivních opatření 

1-3 

Zanedbatelné riziko – riziko možno přejmout – není vyžadováno žádné zvláštní 

opatření. Nejedná se však o 100% bezpečnost, proto je nutno na existující rizika 

upozornit. 

4-10 

Akceptovatelné riziko – zvýšená pozornost – riziko přijatelné. Je nutno zvážit 

náklady na případné řešení nebo zlepšení. V případě, že se nepodaří provést 

technická bezpečnostní opatření ke snížení rizika je třeba zavést alespoň vhodná 

a přiměřená opatření organizační (proškolení obsluhy, běžný dozor) 

11-50 

Mírné riziko – potřeba nápravné činnosti – nutná důsledná kontrola a 

vyžadování dodržení stanovených postupů. Nelze – li podmínky dodržet a 

hodnota rizika přesáhne 30 je nutno hned provést bezpečnostní opatření dle 

zpracovaného plánu nebo podle rozhodnutí vedení. Prostředky ke snížení rizika 

musí být implementovány ve stanoveném časovém období. 

51-100 

Nežádoucí riziko – bezprostřední bezpečnostní opatření – vyžaduje urychlené 

provedení odpovídajících bezpečnostních opatření snižujících riziko na 

přijatelnou úroveň. Na snížení rizika se musí přidělit potřebné zdroje. Je – li toto 

riziko spojeno se značnými nebezpečnými následky,musí se provést jeho další 

vyhodnocení. 

101-125 

Nepřijatelné riziko – zastavení činnosti – permanentní možnost úrazů, závažné 

neshody, nutnost okamžitého zastavení činnosti, odstavení z provozu do doby 

realizace nezbytných opatření a nového vyhodnocení rizik. Zákaz zahájení 

v práci, dokud se riziko nesníží. 

 

 

OPATŘENÍ 

 
V posuzovaném systému vyhodnocení rizik jsou navrhována opatření stanovena jako příklady 

běžných, standardních opatření ke snížení daného rizika tak, aby riziko bylo akceptovatelné, 

seznámení zaměstnanců s riziky, provedení školení, instruktáže a předělení příslušných OOPP 

jsou při stanovení opatření považována za samozřejmost ze strany zaměstnavatele vzhledem 

k jeho povinnosti vyplývajícím z ustanovení § 104 – Zákoníku práce. 

 

 



 

Pořadí účinnosti opatření: 

 
a) odstranění zdroje rizika, 

b) je-li to možné má se vyloučit nebezpečí úplně, nebo potlačit zdroj rizika (např. použitím 

bezpečnějších látek a technologií, předělení příslušných OOPP zaměstnancům ke 

snížení účinnosti rizika podobně), 

c) tam, kde je to možné má se přizpůsobit práce zaměstnancům (např. vzít v úvahu 

i individuální a mentální schopnosti), 

d) pro snížení rizika nutno sledovat a využívat techniky a technický pokrok, 

e) nutno dávat přednost tzv. kolektivním bezpečnostním opatřením, která chrání více 

pracovníků současně, 

f) zpravidla je nutno vzájemně vhodně kombinovat technická, organizační, výchovná 

popřípadě i další opatření, 

g) zavedení a uplatňování plánované preventivní údržby strojů včetně bezpečnostních 

zařízení, 

h) uvažovat s nouzovými opatřeními v případě nepříznivých povětrnostních podmínek 

na nechráněných pracovištích, 

i) zdokonalit a zkvalitnit systém péče o bezpečnost práce včetně výběru zaměstnanců, 

j) zajistit realizaci preventivních opatření pro snížení rizik, včetně přezkoumávání 

vyhodnocení rizik jestliže dojde ke změně pracovních podmínek nebezpečí a rizika, 

k) V případě, kdy nelze rizika zcela eliminovat je třeba je alespoň snížit na nejmenší 

možnou míru a zbytkové riziko důsledně kontrolovat. 

 

 

 Identifikace nebezpečí 
Vyhodnocení 

závažnosti rizika Bezpečnostní opatření 
P N H R 

Bourací a rekonstrukční práce  
Bourání a 

rekonstrukce  
* pád a zřícení bouraného zdiva nebo 

konstrukčních částí objektů na 

pracovníky;  

2  3  1  6  * průzkum bouraného nebo rekonstruovaného objektu, stanovení 

technologického postupu;  

* při bourání a rekonstrukčních pracích postupovat podle projektu a 
technologického (pracovního) postupu a průběžně zajišťovat 

stabilitu a pevnost narušovaného a zatěžovaného zdiva, (resp. jeho 

části ohrožené bouráním), pilířů, stropů a podpěrných a nosných 

konstrukcí, vyloučit uvolňování a zeslabení nosných zdí a pilířů;  

* rekonstrukce a bourání při kterém dochází ke změně konstrukční 

bezpečnosti objektu a při strojním bourání práce provádět pod 

stálým dozorem odpovědného pracovníka;  
* před bouráním příček a zdí pod vodorovnými konstrukcemi 

ověřit, zda nemají nosnou funkci;  
Bourání a 

rekonstrukce  
* neřízené, nekontrolovatelné, předčasné a 

náhlé zřízení konstrukce;  
1  4  1  4  * průzkum bouraného nebo rekonstruovaného objektu, stanovení 

technologického postupu;  

* při bourání a rekonstrukčních pracích postupovat podle projektu a 

technologického (pracovního) postupu a průběžně zajišťovat 

stabilitu a pevnost narušovaného a zatěžovaného zdiva, (resp. jeho 

části ohrožené bouráním), pilířů, stropů a podpěrných a nosných 
konstrukcí, vyloučit uvolňování a zeslabení nosných zdí a pilířů;  

* rekonstrukce a bourání při kterém dochází ke změně konstrukční 

bezpečnosti objektu a při strojním bourání práce provádět pod 

stálým dozorem odpovědného pracovníka;  

* před bouráním příček a zdí pod vodorovnými konstrukcemi 

ověřit, zda nemají nosnou funkci;  
Bourání a 
rekonstrukce  

* pád materiálu nebo části konstrukce na 
osobu;  

2  3  1  6  * vymezení prostoru ohroženého bouráním (oplocení, ohrazení, 
střežení, vyloučení provozu apod.);  

* určení a zajištění vstupu, výstupu, sestupu a vjezdu do bouraného 

objektu, udržování komunikací;  

* zajistit ohrožený prostor, ve kterém se bourací práce provádí, 

zejména prostor pod místy práce ohrožený bouráním;  

* dodržení stanoveného pracovního nebo technologického postupu;  

* při ručním bourání svislých konstrukcí odstranit konstrukční 

prvky jen tehdy nejsou-li zatíženy;  
* ruční bourání nosných konstrukcí provádět vertikálním směrem 



shora dolů;  

* dodržovat správný postup při ručním bourání svislých zdí a to 

odbourávání zdiva po menších vrstvách shora dolů;  

* řezání ocelových konstrukcí správným způsobem dle pracovního 

nebo technologického postupu tak, aby nedošlo k pádu oddělené 
konstrukce nebo prvku na pracovníka;  

Bourání a 

rekonstrukce  
* zasažení pracovníka nebo i cizí osoby 

pádem materiálu z výšky (nebezpečné je 

zejména zranění hlavy);  

2  4  1  8  * vyloučení nebo omezení práce nad sebou;  

* opatření proti pádu materiálu z výšky, ohrazení prostoru pod 

místy práce ve výšce;  

* používání ochranné přilby proti zranění hlavy;  
Bourání a 

rekonstrukce  
* propadnutí pracovníka podlahou, 

stropem, střechou a jinými narušenými 
částmi starých a poškozených objektů;  

2  3  1  6  * vyloučit vstup pracovníků na neúnosnou podlahu, strop, střechu a 

jinou konstrukci;  
* podle potřeby zřídit a používat pomocné pracovní podlahy (dle 

potřeby provést vyztužení a podepření) a lešení v kombinaci s 

prostředky osobního zajištění apod. při práci a pohybu pracovníků 

po těchto neúnosných konstrukcích a pochůzných plochách;  

* materiál z bourané části objektu odstraňovat tak, aby nedošlo k 

přetížení podlah nebo stropů vybouraným materiálem;  

* průběžně zajišťovat včasný úklid vybouraného materiálu;  
Bourání a 
rekonstrukce  

* pád pracovníků z výšky z volného 
nezajištěného okraje bouraného objektu a 

nezajištěnými otvory v podlahách při 

ručním bourání a manipulaci s 

materiálem;  

2  3  1  6  * zajištění volných okrajů bouraného objektu ochrannou konstrukcí 
popř. použití osobního zajištění zejména při ručním bourání střech, 

obvodových zdí, stropů apod.;  

Bourání a 

rekonstrukce  
* propíchnutí, pořezání chodidla např. 

hřebíky a jinými ostrohrannými částmi, 

pořezání sklem a pod.;  

2  2  1  4  * včasné odstraňování vybouraných částí s ostrými hranami, 

používání OOOP (pracovní obuv s pevnou podrážkou);  

Bourání a 

rekonstrukce  
* prašnost;  3  2  1  6  * provedení opatření zabraňujícího nadměrnému prášení (např. 

skrápění vodní mlhou, vybouraný materiál a suť spouštět 

uzavřeným shozem až do místa uložení);  

* používání OOPP (ochranných masek - respirátorů);   
Staveniště  
Staveniště, 

pracoviště , 

podlahy a 
komunikace - 

pohyb osob  

* pád, naražení různých částí těla po pádu 

v prostorách staveniště;  

* podvrtnutí nohy při chůzi osob po 
staveništních komunikacích a podlahách, 

pracovních schůdcích, prozatímních 

schodištích, rampách, vyrovnávacích 

můstcích, lávkách, podlahách lešení, 

plošinách a jiných pomocných pracovních 

podlahách;  

4  3  1  12  * bezpečný stav povrchu podlah uvnitř stavěných objektů, zejména 

vstupů do objektů, frekventovaných chodeb a vnitřních komunikací;  

* udržování, čištění a úklid podlah, pochůzných ploch a 
komunikací;  

* udržování komunikací a průchodů volně průchodných a volných, 

bez překážek a bez zastavování stavebním materiálem, provozním 

zařízením apod.;  

* vedení pohyblivých přívodu a el. kabelů mimo komunikace;  

* včasné odstraňování komunikačních překážek;  

* používání OOPP (vhodná pracovní obuv);  

* zajištění dostatečného el.osvětlení v noci, za snížené viditelnosti 
(v suterénních prostorách, sklepech, místnostech bez oken a 

denního osvětlení, v kanálech apod.);  
Staveniště, 

pracoviště , 

podlahy a 

komunikace - 

pohyb osob  

* zakopnutí, podvrtnutí nohy, naražení, 

zachycení o různé překážky a vystupující 

prvky v prostorách stavby;  

3  2  1  6  * odstranění komunikačních překážek o které lze zakopnout - 

šroubů, vík a zvýšených poklopů nad úroveň podlahy, hadic, kabelů 

(např. ve vstupních prostorách, na chodbách apod.);  

Staveniště, 

pracoviště , 

podlahy a 

komunikace - 

pohyb osob  

* uklouznutí při chůzi po terénu, blátivých 

zasněžených a namrzlých komunikacích a 

na venkovních staveništních prostorách;  

4  3  1  12  * vhodná volba tras, určení a zřízení vstupů na stavbu, staveništních 

komunikací a přístupových cest, chodníků ;  

* jejich čistění a udržování zejména v zimním období a za deštivého 

počasí;  

* v zimním období odstraňování námrazy, sněhu, protiskluzový 

posyp;  
Staveniště, 

pracoviště , 
podlahy a 

komunikace - 

pohyb osob  

* propíchnutí chodidla hřebíky a prořezání 

podrážky obuvi jinými ostrohrannými 
částmi;  

2  2  1  4  * včasný úklid a odstranění materiálu s ostrohrannými částmi (části 

bednění, vybouraný materiál s hřebíky apod.);  
* používání OOPP (pracovní obuv s pevnou podrážkou);  

Staveniště, 

pracoviště , 

podlahy a 

komunikace - 

pohyb osob  

* pád do hloubky (do výkopů, prohlubní, 

uklouznutí při chůzi po svazích apod.);  
2  3  1  6  * opatření volných okrajů výkopů, přechodových lávek, a můstků 

zábradlím příp. nápadnou překážkou;  

* používání OOPP (pracovní obuv s protiskluznou úpravou);  

* zvýšená opatrnost a soustředěnost zejména v zimě a za deště;  

* zřízení pomocných stupňů pro nutnou chůzi po svahu;  
* volba vhodné trasy při chůzi po svahu, připustit chůzi jen při 

dodrž. max. přípustného sklonu svahu, násypu;  

Nebezpečné 

otvory a jámy  
* pády osob do prohlubní, šachet, kanálů, 

otvorů, jam;  

* propadnutí nedostatečně pevnými a 

únosnými poklopy a přikrytím otvorů;  

* propadnutí neúnosnými prvky a 
konstrukcemi umístěnými na pochůzných 

plochách staveniště;  

2  3  1  6  * zabezpečení nebezpečných prohlubní, otvorů apod.(o velikosti 

více než 25 cm) dostatečně únosnými poklopy, přikrytím, nápadnou 

překážkou nebo pevným zábradlím;  

* poklopy zajištěné proti horizontálnímu posunutí;  



Vstupy, schodište, 

rampy, výstupové 

žebříky - pohyb 

osob po stavbě  

* pády pracovníků při vstupu do objektu, 

při vystupování (méně při sestupování), ze 

schodů a žebříků;  

* uklouznuti při výstupu a sestupu po 

rampách;  

3  3  1  9  * zřízení bezpečných vstupů do stavebních objektů o šířce min. 75 

cm, opatřených oboustranným zábradlím při výšce nad 1,5 m na 

terénem;  

* přednostní zřizování trvalých schodišť tak, aby je bylo možno 

požívat již v průběhu provádění stavby, případně prozatímních 
dřevěných schodišť, omezení používání žebříků k výstupům do 

pater objektu;  

* rovný a nepoškozený povrch podest a schodišťových stupňů;  

* udržování volného prostoru zajišťujícího bezpečný průchod po 

schodech, rampě;  

* vybavení šikmé rampy protiskluzovými lištami, zarážkami a 

podobnými prvky a to při sklonu rampy 1 : 3 ve vzdálenosti 45 cm 
od sebe, při sklonu 1 : 4 - 50 cm a při sklonu 1 : 5 - 55 cm od sebe;  

* přidržování se madel při výstupu a sestupu po schodech, resp. 

příčlí při výstupu po žebříku;  

Vstupy, schodište, 

rampy, výstupové 

žebříky - pohyb 

osob po stavbě  

* šikmé našlápnutí na hranu 

schodišťového stupně;  

* uklouznutí;  

2  3  1  6  * udržování nekluzkých povrchů, správné našlapování, vyloučení 

šikmého našlápnutí zejména při snížených adhezních podmínkách 

za mokra, námrazy, vlivem znečistěné obuvi;  

* vyloučení nesprávného došlapování až na okraj (hranu) 

schodišťového stupně, kde jsou zhoršené třecí podmínky;  
* používání protiskluzové, nepoškozené obuvi;  

* očistění obuvi před výstupem na žebřík;  

Výstupy a sestupy  * pád pracovníka při výstupu a sestupu na 

zvýšená místa práce;  
2  3  1  6  * k místům práce ve výšce zajistit bezpečný přístup (žebříky, 

schodiště, rampy a pod.);  
Břemena a 

předměty - pád z 

výšky  

* pád předmětu a materiálu z výšky na 

pracovníka s ohrožením a zraněním hlavy 

(cihla, úlomek z materiálu 
přepravovaného jeřábem a jiným strojem);  

* pád úmyslně shazovaného materiálu a 

jednotlivých předmětů z výšky;  

* nahodilý pád materiálu z volného okraje 

podlahy stavby, pomocné stavební 

konstrukce;  

2  3  1  6  * bezpečné ukládání materiálu na podlahách mimo okraj;  

* materiál, nářadí a pomůcky ukládat, případně skladovat ve 

výškách tak, aby byly po celou dobu uložení zajištěny proti pádu, 
sklouznutí nebo shození větrem;  

* zajišťování volných okrajů pomocných podlah, včetně lešení, 

zarážkou při podlaze, popř. obedněním, sítí, plachtou apod. proti 

pádu materiálu;  

* zřízení záchytných stříšek nad vstupem do objektů;  

* vymezení a ohrazení ochranného pásma pod místem práce ve 

výšce, vyloučení práce nad sebou a přístupu osob pod místa práce 

ve výškách;  

* na stavbách používat ochranné přilby;  

Práce ve výškách / Lešení a práce ve výškách  
Lešení a podobné 

konstrukce pro 

práce ve výškách  

pád pracovníka z výšky -  

* pád lešenáře při montáži resp. při 

demontáži jednotlivých prvků lešení 

(trubek, rámů, podlah apod.);  

* pád pracovníků z nezajištěných volných 

okrajů pracovních podlah lešení; při práci 
a pohybu osob na lešení;  

* pád pracovníka při užívání lešení;  

* pád osoby při odebírání břemen 

dopravovaných el. vrátkem, jeřábem z 

nezajištěných podlah lešení;  

* pád při šplhání a vystupování po 

konstrukčních prvcích lešení (nepoužití 
žebříku);  

* pád pracovníka při zřícení lešení, 

převrácení nekotveného a pojízdného 

lešení;  

(doplnit a upravit dle podmínek 

pracoviště, staveniště)  

Při změněném způsobu užívání lešení, 

který by mohl mít za následek snížení 
statické, funkční nebo pracovní 

bezpečnosti, se konstrukce lešení musí z 

těchto hledisek posoudit a v případě 

nutnosti v potřebném rozsahu upravit  

3  4  1  12  * montáž a demontáž lešení mohou provádět pouze pracovníci s 

odpovídající kvalifikací (s platným lešenářským průkazem);  

* vytvoření podmínek k zajištění bezpečnosti práce při montáži 

lešení (vybavení předpisy, normami, dokumentací dílcových lešení, 

prohlídka popř. průzkum dodavatelské dokumentace zejména 

vypracováním resp. stanovením technologického nebo pracovního 
postupu v případě atypických lešení, rekonstrukcí apod.;  

* vybavení stavby konstrukcemi pro práce ve výškách a zvyšování 

místa práce (lešení, žebříky, materiál, inventární dílce) a jejich 

dostatečná únosnost, pevnost a stabilita;  

* průběžné zajišťování všech volných okrajů lešení od výšky 1,5 m 

zábradlím se zarážkou nebo jiná ekvivalentní alternativa - síť, 

plachty, obednění);  
* používání osobního zajištění při montáži a demontáži lešení;  

* zamezení přístupu k místům na lešení, kde se nepracuje a jejichž 

volné okraje nejsou z vážných příčin zajištěny proti pádu;  

* používání lešení až po jeho ukončení, vybavení a vystrojení a po 

předání do užívání;  

* zajištění podlahy v poli lešení, kde se odebírají břemena 

dopravovaná el. vrátkem alespoň jednotyčovým zábradlím;  

* zajišťování prostorové tuhosti lešení (kotvení, zavětrování);  
  

Lešení a podobné 

konstrukce pro 

práce ve výškách  

* pád a zřícení lešení v důsledku působení 

vnějších sil zejména větru a ztráty 

stability, tuhosti zejména lešení zakrytých 

plachtami a sítěmi;  

3  4  1  12  * konstrukce lešení provedena tak, aby tvořila prostorově tuhý celek 

zajištění proti lokálnímu i celkovému vybočení, překlopení i proti 

posunutí;  

* provedení kotvení o dostatečné únosnosti, provedeného 
rovnoměrně po celé vnější ploše lešení, lešení zakryté sítěmi má 

kotvení 2 x únosnější než lešení nezakryté, lešení zaplachtované má 

kotvení 4 x únosnější (dle dokumentace zakrývaných lešení);  

* používání jen lešení, která byla ukončena, vybavena a vystrojena 

příslušné dokumentace a předána do užívání, zejména je-li zajištěna 

jejich prostorová tuhost a stabilita úhlopříčným ztužením a 

kotvením (popř. vzepřením), je-li podlaha únosná a těsná, jednotlivé 
prvky podlah jsou zajištěny proti posunutí,  



 

Kotvení dílcových, stavebnicových, rámových a podobných lešení 

musí mj. zabránit vybočení konstrukce a proto se musí kotvit každý 

sloupek po výšce 6 až 8 m (dle výšky lešení), přičemž u lešení 

zakrytých (sítí nebo plachtou) se musí délka kotvení snížit až na 
polovinu.  

 

Prostorové tuhosti a stability se dosahuje zpravidla systémem 

úhlopříčného ztužení ve třech vzájemně kolmých rovinách a 

kotvením nebo vzepřením.  

 

Stability lešení proti překlopení se dosahuje  
a) kotvením,  

b) vzepřením,  

c) poměrem výšky lešení k nejmenšímu rozměru jeho základny, 

popř. zátěží (např. u pojízdných a volně stojících lešení);  
Lešení a podobné 

konstrukce pro 

práce ve výškách  

* pády osob při sestupu (méně při 

výstupu) na podlahy lešení, ze žebříků;  
3  4  1  12  * zajištění bezpečných prostředků pro výstupy na podlahy lešení;  

* vyžadování používání žebříků k výstupu a sestupu i na podlahy 

kozových lešení);  

* zákaz používání vratkých a nevhodných předmětů pro práci i ke 
zvyšování místa práce (beden, obalů, palet, sudů, věder apod.);  

* dodržování zákazu seskakování z lešení (platí i pro kozová lešení) 

a slézání po konstrukcí lešení;  
Lešení a podobné 

konstrukce pro 

práce ve výškách  

* pád (překlopení, převrácení) pojízdných 

a volně stojících lešení při nezajištění 

stability těchto druhů lešení;  

2  4  1  8  * používání technicky dokumentovaných lešení včetně pojezdových 

kol opatřených zajišťovacím zařízením proti samovolnému pohybu 

(fixace kol brzdami nebo opěrkami);  

* zajištění stability lešení poměrem základny 1 : 3 (popř. i 1 : 4 je-li 
sklon max. l % a nerovnosti menší než 15 mm) nebo rozšíření 

základny stabilizátory nebo přídavnou zátěží;  

* pojezdová plocha rovná a únosná bez otvorů apod.;  

* při přemísťování lešení vyloučit přítomnost osob na lešení;  

Lešení a podobné 

konstrukce pro 

práce ve výškách  

* propadnutí a pád nebezpečnými otvory - 

mezerami v podlahách lešení širších než 

25 cm;  

* pád pracovníka mezerou mezi vnějším 
okrajem podlahy lešení a přilehlou 

budovou, mezerou v koutech, rozích, 

štítových stěnách, u vystupujících říms, 

balkonů, lodžií apod.);  

3  3  1  9  * nebezpečné otvory v podlahách zajišťovat zábradlím nebo 

dostatečně únosnými poklopy;  

* mezera mezi vnitřním okrajem podlah lešení a přilehlým 

objektem nesmí být větší než 25 cm;  
* otvory zakrývat současně s postupem prací ve výšce;  

* poklopy zajišťovat svlaky nebo jinými ochrannými prvky proti 

vodorovnému posunutí;  

* poklopy musí být dostatečně únosné s ohledem na předpokládané 

zatížení;  

Lešení a podobné 

konstrukce pro 

práce ve výškách  

* propadnutí a pád osob po zlomení, 

zborcení konstrukcí, zejména dřevěných 

následkem jejich vadného stavu;  
* přetížení podlah lešení - jednotlivých 

prvků podlahy (fošny, podlahového dílce);  

2  4  1  8  * výběr vhodného a kvalitního materiálu pro nosné prvky podlah 

lešení, vyloučení použití nadměrně sukovitého, nahnilého a jinak 

vadného dřeva (hranoly, fošny);  
* všechny nosné dřevěné součásti pomocných i trvalých konstrukcí 

nutno před osazením a zabudováním odborně prohlédnout;  

* spolehlivé zajištění jednotlivých prvků podlah a jiných 

prozatímních pomocných konstrukcí proti nežádoucímu pohybu 

(svlakování, připevnění apod.) a správné a souvislé osazení 

podlahových dílců a jednotlivých prvků podlah lešení na sraz;  

* nepřetěžování podlah lešení materiálem, soustředěním více osob 
apod. (hmotnost materiálu, zařízení, pomůcek, nářadí včetně počtu 

osob nesmí přesahovat povolené normové nahodilé zatížení podlah 

lešení);  

* podlahy lešení a jejich prvky, únosné, pevné, zajištěné proti 

nežádoucímu horizontálnímu pohybu;  

* vyloučit zlomení dřevěných nosných, podpěrných prvků lešení 

nebo jiných pomocných konstrukcí;  

Lešení a podobné 
konstrukce pro 

práce ve výškách  

* pád, propadnutí následkem chybně 
uloženého prvku podlahy (fošny, 

podlahového dílce);  

* propadnutí poškozenou podlahou;  

* propadnutí osoby při pohybu nebo 

vynaložení úsilí při posunutí nebo otočení 

prvku pomocné pracovní podlahy, 

podlahového dílce lešení, poklopů apod.;  

2  3  1  6  * na podlahy lešení se má přednostně používat podlahových dílců;  
* základní parametry (rozměry, hmotnost, nosnost pro kolečko) 

doporučených podlahových dílců uvádí příslušná ČSN, přičemž pro 

tyto dílce platí následující požadavky:  

- příčné svlaky musí být připevněny symetricky k příčné ose 

podlahového dílce;  

- prkna v dílci musí být při výrobě sesazena na sraz;  

- pro celkové rozměry podlahových dílců platí tolerance ± 10 mm, 

pro vzdálenost příčných svlaků ± 5 mm;  
- ostatní podlahové dílce jiného konstrukčního provedení nebo z 

jiného materiálu musí být navrženy dle ČSN;  

* zajištění jednotlivých prvků podlah proti posunutí a pohybu;  

* dostatečná dimenze prvků (tloušťka) podlah zajišťující pevnost a 

únosnost;  

* nejmenší průřezy volně kladených vzájemně nespojených 

podlahových prken a fošen pro chráněné a nechráněné prostředí 
jsou stanoveny v příslušné ČSN;  



Lešení a podobné 

konstrukce pro 

práce ve výškách  

* pád předmětu a materiálu z lešení na 

osobu z podlahy lešení s ohrožením a 

zraněním hlavy (cihla, drobný materiál, 

úlomek z materiálu), ohrožení občanů, 

veřejnosti;  
* pád úmyslně shazovaných součástí 

lešení nebo jednotlivých předmětů z 

výšky při montáži a demontáži lešení;  

* nahodilý pád materiálu z volného okraje 

podlahy lešení;  

* odstřik, prosáknutí malty, kapalin 

používaných při práci na lešení;  
* pád materiálu, předmětů, případně částí 

lešení z podlah lešení při dopravě 

materiálu výtahy nebo el. vrátky;  

2  3  1  6  * bezpečné ukládání materiálu na podlahách lešení mimo okraj;  

* zajišťování volných okrajů podlah lešení zarážkou při podlaze, 

popř. obedněním, sítí, plachtou apod. proti pádu materiálu a 

předmětů z volných okrajů nebo záchytnou stříškou;  

* zřízení záchytných stříšek nad vstupem do objektů těsných a 
vhodně upravených dle charakteru ohrožení a provozu na lešení;  

* vymezení a ohrazení ochranného pásma pod místem práce ve 

výšce, při montáži a demontáži lešení, vyloučení přístupu osob pod 

místa práce ve výškách;  

* pro svislou dopravu vybourané suti zřídit uzavřené shozy;  

* dodržování zákazu shazování součástí lešení při demontáži lešení;  

* vyloučení vstupu osob pod břemeno zvedané el. vrátkem 
(oplocení, zábradlí, obednění, zamezení vstupu střežení);  

* prostory, nad kterými se pracuje, a v nichž vzhledem k povaze 

práce hrozí riziko pádu osob nebo předmětů (dále jen "ohražený 

prostor"), je nutné vždy bezpečně zajistit;  

* pro bezpečné zajištění ohrožených prostorů se použije zejména  

a) vyloučení provozu,  

b) konstrukce ochrany proti pádu osob a předmětů v úrovni místa 

práce ve výšce nebo pod místem práce ve výšce,  
c) ohrazení ohrožených prostorů dvoutyčovým zábradlím o výšce 

nejméně 1,1 m s tyčemi upevněnými na nosných sloupcích s 

dostatečnou stabilitou; pro práce nepřesahující rozsah jedné 

pracovní směny postačí vymezit ohrožený prostor jednotyčovým 

zábradlím, popřípadě zábranou o výšce nejméně 1,1 m, nebo  

d) dozor ohrožených prostorů k tomu určeným zaměstnancem po 

celou dobu ohrožení.  
* ohrožený prostor musí mít šířku od volného okraje pracoviště 

nejméně  

a) 1,5 m při práci ve výšce od 3 m do 10 m,  

b) 2 m při práci ve výšce nad 10 m do 20 m,  

c) 2,5 m pří práci ve výšce nad 20 m do 30 m,  

d) 1/10 výšky objektu při práci ve výšce nad 30 m.  

 

* šířka ohroženého prostoru se vytyčuje od paty svislice, která 
prochází vnější hranou volného okraje pracoviště ve výšce.  

* při práci na plochách se sklonem větším než 25 stupňů od 

vodorovné roviny se šířka ohroženého prostoru podle bodu 3 

zvětšuje o 0,5 m. Obdobně se zvětšuje tato šířka o 1 m na všechny 

strany od půdorysného profilu vertikálně dopravovaného břemene v 

místech dopravy materiálu.  

* s ohledem na vyhodnoceni rizika při práci na vysokých objektech, 

například na komínech, stožárech, věžích, je ohroženým prostorem 
pás o šířce stanovené v bodě 3 kolem celého obvodu paty objektu.  

* Práce nad sebou lze provádět pouze výjimečně, nelze-li zajistit 

provedení prací jinak. Technologický postup musí obsahovat 

způsob zajištěni bezpečnosti zaměstnanců na níže položeném 

pracovišti.  

Zednické práce  
Zděné konstrukce 
zdění  

* pád zdícího materiálu (cihly, cihelné 
bloky, tvárnice apod.), překladu apod. na 

nohu, zasažení hlavy;  

3  3  1  9  * správné uchopení břemene, stabilní postavení při práci;  
* dodržování zákazu házení cihlami apod.;  

* bezpečné ukládání materiálů, ukládat jej jen do stabilní polohy, 

nikoliv na volném okraji zdí a podlahy lešení, kde hrozí nebezpečí 

pádu;  

* zajištění dostatečného pracovního prostoru při zdění, na podlaze 

lešení;  

* zajištění bezpečného zvyšování místa práce tak, aby nebylo nutno 

provádět zdění ani jiné práce s rukama nad hlavou popř. v jiných 
nefyziologických polohách;  

Zděné konstrukce 

zdění  
* převržení nestabilně uložených 

předmětů (zárubní, oken, překladů, 

betonových výrobků, zařizovacích 

předmětů a panelů);  

2  4  1  8  * správné uchopení břemene, stabilní postavení při práci,  

* dodržování zákazu házení cihlami apod.;  

* bezpečné ukládání materiálů; ukládat jej jen do stabilní polohy, 

nikoliv na volném okraji zdí a podlahy lešení, kde hrozí nebezpečí 

pádu;  

* zajištění dostatečného pracovního prostoru při zdění, na podlaze 

lešení;  
* zajištění bezpečného zvyšování místa práce tak, aby nebylo nutno 

provádět zdění ani jiné práce s rukama nad hlavou popř. v jiných 

nefyziologických polohách;  

Zděné konstrukce 

zdění  
* pád osazovaných překladů, přiražení 

prstů zedníka při manipulaci se zdícím 

materiálem a při zdění;  

3  2  1  6  * správné uchopení břemene, stabilní postavení při práci,  

* dodržování zákazu házení cihlami apod.;  

* bezpečné ukládání materiálů; ukládat jej jen do stabilní polohy, 

nikoliv na volné okraj zdí a podlahy lešení, kde hrozí nebezpečí 
pádu;  

* zajištění dostatečného pracovního prostoru při zdění, na podlaze 

lešení;  



* zajištění bezpečného zvyšování místa práce tak, aby nebylo nutno 

provádět zdění ani jiné práce s rukama nad hlavou popř. v jiných 

nefyziologických polohách;  
Zděné konstrukce 

zdění  
* zborcení, zřícení zděných konstrukcí v 

důsledku porušení a ztráty stability, 
případně tuhosti, opěrných a izolačních 

zdí - přizdívek, komínového zdiva, pilířů, 

štítových i jiných zdí, příček a jiných 

zděných konstrukcí;  

* pád zdiva na pracovníka;  

2  3  1  6  * stanovení a dodržování technologických resp. pracovních 

postupů;  
* při zdění komínů, pilířů a podobných konstrukcí, vyzdívání po 

částech, až když nově vyzděné zdivo vykazuje dostatečnou pevnost;  

* nezatěžování zdiva izolačních přizdívek zeminou;  

* vyzdívání provádět odborně (správná vazba cihel, bloků a tvárnic) 

zajištění stability, pevnosti a tuhosti vyzdívaných konstrukcí;  

* zakotvování příček do zdiva;  

* použití vhodného materiálu pro zdění (cihly, malty, přísady);  
* vysekávání drážek do příček a pilířů jen za dodržení podmínek 

stanovených v projektu;  

* případné zeslabování zděných nosných konstrukcí (pilířů) předem 

projednávat a odsouhlasit statikem;  

* správný postup při vyzdívání a zatěžování cihelných přizdívek ve 

výkopech (nenahrazovat jimi bednění);  
Zděné konstrukce 

zdění  
* pád konstrukcí a zabudovávaných a 

osazovaných předmětů a konstrukcí o 
větší hmotnosti, pád a zasažení osob;  

2  3  1  6  * postupovat podle projektu;  

* respektovat stanovený způsob osazování (ukotvení, připevnění, 
zajištění osazovaných předmětů);  

Zděné konstrukce 

- zdění  
* propadnutí osob při zhotovování stropů 

z tenkostěnných keramických materiálů a 

jiných nedostatečně únosných konstrukcí 

stropu;  

2  3  1  6  * nezatěžování neúnosných stropních prvků a nedokončených 

stropů, vytvoření únosné pomocné pracovní podlahy;  

Zděné konstrukce 

zdění  
* zasažení očí, poleptání pracovníka 

vápnem a to především odstříknutím 
vápna při jeho hašení a manipulaci resp. 

odstřik vápenné malty z míchačky při 

výrobě malty, při manipulaci a dopravě 

malty (nejnebezpečnější je zasažení očí, 

kdy může dojít k trvalému poškození oka 

popř. i ke ztrátě zraku v důsledku 

poleptání oční rohovky;  

* při kontaktu vápna a vápenného prachu 
se sliznicemi a pokožkou může dojít k 

těžkému poleptání postiženého místa);  

3  4  1  12  * správný postup při hašení vápna a při přípravě vápenného mléka 

(dodržování zákazu hašení v úzkých a hlubokých nádobách);  
* správné a bezpečné zacházení s maltou a vápnem, při výrobě 

malty v míchačce a její další manipulaci i zpracování (pokud možno 

tak, aby bylo minimalizováno nebezpečí vystříknutí malty, 

vápenného mléka);  

* používání OOPP k ochraně zraku (při zacházení s vápnem vždy);  

Úpravy povrchů 

stěn a stropů  
* zasažení očí pracovníka (zedníka) 

vystříknutím vápenného mléka a řídké 

malty při omítání a bílení stěn a stropů;  

4  2  1  8  * správné a bezpečné zacházení s maltou a vápnem (pokud možno 

tak, aby bylo minimalizováno nebezpečí vystříknutí malty, 

vápenného mléka);  

* používání OOPP k ochraně zraku  
Úpravy povrchů 

stěn a stropů  
* pořezání rukou o ostré hrany obkladaček 

a dlaždic;  
2  1  1  2  * správné pracovní postupy;  

* používání OOPP (rukavice);  
Úpravy povrchů 

stěn a stropů  
* práce v nefyziologických polohách, v 

kleče, poškození zdraví - pohybového 

aparátu;  

* práce v nepřirozené poloze těla nebo 

jeho částí, vynucené polohy;  

2  3  1  6  * zdravotní způsobilost, pracovnělékařská péče, preventivní 

prohlídky;  

* bezpečnostní přestávky v teplém prostředí;  

* používání OOPP k ochraně kolen;  

Polyuretany  * nebezpečné vlastnosti polyuretanů 

způsobují jejich tvrdidla tvořená 
izokyanáty (tvrdidla jsou plně 

polymerována, ale přesto obsahují určité 

množství volného izokyanátu, jehož 

výpary způsobují podráždění dutiny ústní, 

nosní sliznice, hltanu a hrtanu, způsobují 

kašel, žaludeční obtíže, dýchací obtíže a 

průduškové astma; dále dráždí pokožku a 

oční sliznici);  
* ve zvýšených koncentracích způsobuje 

izokyanát slzení a záněty spojivek;  

* ve stavebnictví se používají jako lité 

podlahové povlaky, izolační prostředky, 

plnící a těsnící hmoty, základní hmoty pro 

další úpravy a jako lepidla;  

2  2  1  4  * zabránění přímého kontaktu s látkou;  

* používání vhodných OOPP;  
* izokyanátové astma je vždy spojeno se změnou zaměstnání, neboť 

každé další sebemenší podráždění způsobuje stále větší obtíže;  

Malířské práce  
Malířské práce  * pád osoby na rovině;  2  2  1  4  * bezpečný stav povrchu podlah, udržování, čištění a úklid 

znečištěných podlah, pochůzných ploch, zejména se škrabaných a 

odstraněných starých vrstev malby;  

* zajistit, aby se malířská hmota nemohla rozlít, zbytky malířských 

hmot, vápna, sádry apod. správně odstraňovat;  

* vhodná a nepoškozená pracovní obuv (dle vyhodnocení rizik 

OPPP;  

* zajištění dostatečného el. osvětlení v noci, za snížené viditelnosti;  
* vyloučení přítomnosti nepovolaných osob v místě provádění 

malířských prací;  



Malířské práce  * dráždivý účinek disperzní, silikátové a 

silikonové malby na kůži, na oči;  
2  2  2  8  * dodržet pokyny uvedené v bezpečnostních listech a stanovené 

technologické postupy s přihlédnutím k návodu výrobce a 

určenému způsobu ochrany osob před škodlivinami použitý 

materiál pro malířské práce;  

* používat OOPP;  
* dodržet zásady osobní hygieny;  

Malířské práce  * stříknutí vápenného mléka do oka;  1  2  1  2  * při používání vápenného mléka používat OOPP k ochraně zraku;  

* správné a bezpečné zacházení s vápenným mlékem tak, aby bylo 

minimalizováno nebezpečí vystříknutí vápenného mléka;  
Malířské práce  * pád břemene na nohu, naražení 

břemenem;  

* zhmoždění a naražení rukou a nohou při 
vysmeknutí a vyklouznutí břemene z 

ruky;  

1  3  1  3  * správné způsoby ruční manipulace;  

* správné uchopení břemene;  

* kontrola stavu uchopovacích prvků před manipulací;  
* pevné uchopení břemene, využití uchopovacích otvorů, držadel;  

Ruční nářadí a pomůcky / Ruční nářadí  
Ruční nářadí  * vyklouznutí nářadí z ruky;  

* poranění kloubů ruky úderem o rohy 

nebo hrany předmětu;  

2  2  1  4  * používání nepoškozeného nářadí s dobrým ostřím;  

* pevné uchycení násady, zajištění proti uvolnění klíny;  

* provedení a úprava úchopové části nářadí (která se drží v ruce), 

hladký vhodný tvar těchto částí, bez prasklin; udržování suchých a 

čistých rukojetí a uchopovacích částí; jejich ochrana před olejem a 
mastnotou;  

* pro danou práci používat správný druh a velikost nářadí;  

* pokud možno vyloučení práce s nářadím nad hlavou vhodným 

zvyšováním místa práce;  
Ruční nářadí  * pád nářadí ze zvýšených pracovišť, 

podlah, stolů;  

* naražení, zhmožděniny, tržné a bodné 
rány;  

1  2  1  2  * neukládání nářadí do blízkosti volných okrajů podlah, zvýšených 

pracovišť, podest, konstrukcí apod.;  

* zajišťování nářadí proti pádu používáním poutek, brašen apod. při 

práci ve výšce;  

Ruční nářadí  * stísněné prostory - odřeniny a 

zhmožděniny rukou při práci s nářadím ve 

stísněných prostorách, při opravách, 

údržbě;  

1  2  1  2  * zajištění dostatku místa pro pracovníka včetně možnosti upnutí 

dlouhého materiálu do svěráku;  

* úpravou pracoviště a organizací zajistit pokud možno práci s 

nářadím ve fyziologicky vhodných polohách tak, aby pracovník 

nemusel pracovat nářadím např. nad hlavou;  
Ruční nářadí  * dlouhotrvající jednostranné zatížení 

organismu, nevhodné pracovní polohy;  
* nadměrný tlak na část ruky (puchýře, 

otlaky, mozoly);  

2  2  1  4  * provedení a úprava úchopové části nářadí (která se drží v ruce), 

hladký vhodný tvar těchto částí;  
* zácvik, praxe, správná technika práce;  

* správný režim práce a odpočinku, případně zařazení 

bezpečnostních přestávek;  

* zajištění a umožnění vhodné pracovní polohy a pohybového 

prostoru;  

Ruční nářadí  * zasažení osoby uvolněným nástrojem;  1  3  1  3  * nepoužívat poškozené nářadí (s uvolněnou násadou, 

deformovanou pracovní částí apod.);  
Ruční nářadí  * nedostatečné osvětlení, snížení 

zrakového vnímání;  

* větší pravděpodobnost chyb pracovníků 

při práci s ručním nářadím, zvýšená 

možnost úrazu;  

2  2  1  4  * zajištění dobrého osvětlení, bez oslnění;  

Ruční nářadí a pomůcky / Ruční vrtačka  
Ruční vrtačka  * pořezání;  

* nebezpečí vyplývající z nesprávného 
vedení nástroje;  

1  2  1  2  * před prací řádně upevnit a utáhnout vrták;  

* při vrtání volit správný průměr vrtáku;  
* po upnutí vrtáku nebo nebozezu s plochou nebo jehlancovitou 

stopkou se otáčením přesvědčit, je-li vrták upnut rovně;  

* kolovrátek nebo vrtačku držet kolmo na plochu, vrtat lehce bez 

tlačení a dbát, aby se zachoval původní kolmý směr vrtání;  

* nepoužívat stopku vrtáku zeslabenou zbroušením;  

Ruční vrtačka  * pád materiálu, nechtěný pohyb obrobku, 

vrtaného materiálu;  
1  2  1  2  * obrobek spolehlivě upnout, nemá-li sám dostatečnou hmotnost;  

Ruční vrtačka  * pořezání ruky, prstů při vrtání kovů;  1  2  1  2  * třísky odstraňovat štětcem nebo háčkem;  
Nakládka a vykládka dopravních prostředků  
Nakládka a 

vykládka 

dopravních 

prostředků  

* uklouznutí, klopýtnutí podvrtnutí nohy 

na manipulačních a ložných plochách;  
2  2  1  4  * upravit a udržovat podlahové plochy ložného prostoru tak, aby 

nebyly kluzké;  

* vhodná pracovní obuv;  

Nakládka a 

vykládka 

dopravních 
prostředků  

* vysmeknutí a vyklouznutí břemene z 

rukou a následný pád břemene na nohu;  
2  2  1  4  * využívat v maximálně možné míře paletizace a kontejnerizace;  

* používat vhodnou pracovní obuv;  

* dodržovat správné pracovní postupy a uchopení břemene;  

Nakládka a 

vykládka 

* naražení, přiražení, přiskřípnutí prstů k 

úložné ploše;  

2  2  1  4  * nejsou-li těžké předměty zajištěny proti nežádoucímu pohybu, 

nevstupovat pod ně a nevkládat pod ně ruce;  



dopravních 

prostředků  
* přiražení končetiny k okolním 

předmětům, konstrukcím, bočnicím 

vozidel při zvedání a ukládání břemen;  

* přednostně používat vozidla vybavená zdvižnými zadními čely 

hydraulickými zdvihadly (rukama) a jinými vhodnými 

manipulačními zařízeními,  
Nakládka a 

vykládka 
dopravních 

prostředků  

* přiražení ruky, naražení hlavy bočnicí 

nebo zadním čelem při jejich otevírání 
případně i zavírání;  

2  2  1  4  * udržovat mechanismy a uzavírací elementy bočnic a zadního čela 

vozidel v řádném stavu;  

Nakládka a 

vykládka 

dopravních 

prostředků  

* pád břemene na pracovníka při zvedání 

a ukládání břemene v případě sesutí 

břemene v důsledku jeho vadného 

upevnění, labilní polohy nebo 

nesprávného způsobu odběru, po posunutí 
převážených břemen během jejich 

dopravy atd.  

2  3  1  6  * vhodný způsob uložení a upevnění břemen při přepravě, při 

vykládce z dopravních prostředků i při odebírání materiálu 

zajišťující jeho stabilitu;  

* vyloučení přítomnosti osob nepodílejících se na vykládce a 

nakládce;  
* při manipulaci s kusovým materiálem zajistit fixaci materiálů 

přepravovaných v prostých paletách;  

* výšky stohů nákladů přepravovaných na dopravních prostředcích 

volit v závislosti na druhu, tvaru, rozměrech a hmotnosti 

manipulační jednotky, na druhu a provedení manipulačních zařízení 

a dopravních prostředků, nosnosti dopravních prostředků, palet a 

kontejnerů, na ložné výšce dopr. prostředků, na způsobu ložení a na 

uspořádání manipulační jednotky;  
* k umožnění fixace a upnutí přepravovaných břemen na vozidlech 

a jiných dopravních prostředcích nutno používat upevňovací 

prostředky jako např. upínací pásy s napínací ráčnou a stahovací 

popruhy z polyesterových pásů s ráčnou, a bezp. hákem s 

karabinou;  

* při nakládání a vykládání vozidel má být ložná plocha pokud 

možno vodorovná, zejména pokud se provádí ruční nakládka nebo 
vykládka břemen s vyšším těžištěm (např. stojany s materiálem 

apod.);  

* pořadí vykládaných břemen a materiálu na ložné ploše volit tak, 

aby nedocházelo k jednostrannému odpružení náprav a tím k 

nebezpečnému naklonění ložné plochy dopravního prostředku a 

možnému převržení nebo sesutí nákladu;  
Nakládka a 

vykládka 
dopravních 

prostředků  

* pád břemene, předmětu, materiálu při 

vykládce a nakládce na pracovníka/osobu;  
2  3  1  6  * vhodný způsob uložení a upevnění břemen při přepravě, při 

vykládce z dopravních prostředků i při odebírání materiálu 
zajišťující jeho stabilitu;  

* kusový materiál při nakládání, vykládání a jiné manipulaci v 

případě potřeby zabezpečit vhodnými pomůckami a prostředky, 

které vyloučí sesunutí nebo pád či převržení tohoto materiálu;  

* pracovníci zúčastnění při nakládce a vykládce se nesmí zdržovat v 

bezprostřední blízkosti zdviženého břemene, přecházet pod 

zdviženým břemenem a přidržovat břemeno v průběhu činnosti 

manipulačního zařízení,  
* nejsou-li těžké předměty zajištěny proti nežádoucímu pohybu, 

nevstupovat pod ně a nevkládat pod ně ruce;  

* nemanipulovat dopravními prostředky s břemeny po odstranění 

upevnění nebo ukotvení břemen;  

* lyžiny nesmějí mít větší sklon než 30° od vodorovné roviny;  

* nosníky lyžin upevňovat na dopravním prostředku pomocí háků či 

jiného spolehlivého upevňovacího zařízení;  
Nakládka a 

vykládka 

dopravních 

prostředků  

* sesutí břemen a pád při odebírání 

předmětů z ložných ploch dopravních 

prostředků a jejich pád na osobu;  

2  3  1  6  * při otevírání bočnic, klanic a zadního čela musí otvírající 

pracovník zabezpečit, aby jimi nebo uvolněným nákladem nemohl 

být nikdo zasažen;  

* těžké předměty se nemají opírat o bočnice ani zadní čelo, vysoké 

předměty musí zajišťovat proti ztrátě stability;  

* používat vhodné prostředky pro zavěšení a uchopení břemen tak, 

aby bylo vyloučeno nebo maximálně omezeno vypadávání 

materiálů;  
* ložné operace provádět pokud možno na rampách;  

Nakládka a 

vykládka 

dopravních 

prostředků  

* vymrštění shozeného materiálu a 

zasažení pracovníka;  
2  3  1  6  * dlouhé a pružné předměty (tyčový hutní materiál, nesvazkované 

trubky apod.) při vykládání neházet na zem nebo podlahu, aby 

jejich případným vymrštěním nedošlo ke zranění osob v blízkosti 

prováděné manipulace;  
Nakládka a 

vykládka 

dopravních 
prostředků  

* pád pracovníka při výstupu a sestupu na 

dopravní prostředek;  
2  2  1  4  * k umožnění bezpečného výstupu na ložnou plochu vozidla 

(respektive k sestupu) používat žebříku či jiného rovnocenného 

zařízení;  
* nepohybovat se zbytečně u samého okraje ložné plochy vozidla;  

Nakládka a 

vykládka 

dopravních 

prostředků  

* přejetí, naražení, přitlačení osoby 

dopravním prostředkem;  
1  3  1  3  * k zajištění bezpečného couvání, otáčení apod. nebezpečných 

pohybů vozidel , kdy je řidič vozidla zpravidla naváděn paží 

poučenou osobou (např. závozníkem) se musí používat předem 

stanovené signály a znamení, tak aby nedošlo k nedorozumění mezi 

řidičem a navádějící osobou;  
Nakládka a 
vykládka 

dopravních 

prostředků  

* přetížení a namožení v důsledku 
intenzivnějšího zvedání, přemísťování a 

manipulace s břemeny (namožení, 

natržení nebo natažení svalů a šlach 

rukou, někdy i poškození kosterního 

1  3  1  3  * nakládací a vykládací práce se musí provádět s potřebným počtem 
zaměstnanců, případně četami, za použití vhodných technických 

prostředků;  

* dodržovat hmotnostní limit 50 kg na jednoho pracovníka;  

* správné manipulační postupy a technika práce;  



aparátu, vznik tříselné nebo stehenní kýly, 

výrony v kloubech a namožení svalů);  
Polyuretany  
Polyuretany  * akutní otrava (při expozici par a 

aerosolu);  
* u citlivých osob hrozí záchvat 

průduškového astmatu;  

* podráždění dýchacích cest, rýma, 

kýchání, nosní sekrece, zánět hltanu, kašel 

- spojené s výraznou únavou a pocením;  

* vysoké koncentrace - otok plic;  

* spojivky jsou překrvené a slzí - při 
zasažení očí a kůže poškození 

rohovkového epitelu;  

* dráždí kůži nebo alergizuje za vzniku 

ekzému - je výrazný kožní alergen;  

* chronická otrava;  

* alergický zápal plic, průduškové astma, 

poškození průdušinek;  

1  2 1  2  * v případě akutního ohrožení osoby nadýcháním, potřísněním nebo 

požitím chemické škodliviny okamžitě poskytujeme předlékařskou 
první pomoc následovně:  

- nadýchání: vynést ze zamořeného prostředí, absolutní klid, poloha 

v polosedě (usnadní dýchání), nenechat prochladnout, vhodné 

vdechovat kyslík, přivolat lékaře;  

- zasažení očí: co nejrychleji vyplachovat oko velkým množstvím 

vlažné vody, nejméně 10 až 15 minut, proud vody směřovat od 

vnitřního koutku k zevnímu, víčka je nutno rozevřít i násilím, v 
případě kontaktních čoček je nutno je co nejdříve odstranit, po 

ukončení tohoto postupu vždy dopravit k očnímu lékaři;  

- zasažení kůže: co nejdříve začít oplachovat postižené místo 

dostatkem vlažné vody po dobu 10 - 15 minut, odstranit šatstvo tak, 

aby nedošlo k potřísnění nezasažené kůže, důkladně omýt mýdlem 

nebo šampónem a znovu opláchnout vodou, pozor na podchlazení; 

* zabránění přímého kontaktu s látkou OOPP;  

* izokyanátové astma je vždy spojeno se změnou zaměstnání, neboť 
každé další sebemenší podráždění způsobuje stále větší obtíže;  

* výběr zaměstnanců, zdravotní způsobilost - lékařské prohlídky;  

* přirozené větrání, popř. i přímé místní odsávání par z pracoviště 

kde jsou zpracovávány izokyanáty, aminy a pomocné látky a 

přísady k nim;  

* dodržování pracovních postupů - výchozí látky míchat podle 

návodu výrobce;  
* zbytky pryskyřice, izokyanátu, aminů a dalších pomocných látek 

po práci, při skladování a před transportem těsně uzavřít v 

původních obalech;  

* při vmíchávání práškových plnidel nutno vyloučit prášení, podle 

potřeby používat ochrannou masku;  

* jednotlivé komponenty, pomocné a přídavné hmoty skladovat ve 

větraných a uzamykatelných prostorech;  
Polyuretany  * vstříknutí látky do očí;  2  3  1  6  * k ochraně proti vstříknutí látky do očí používat ochranné brýle;  
Polyuretany  * podráždění pokožky  2  2  2  8  * zabránit přímému kontaktu;  

* používání OOPP k ochraně rukou, ochranné rukavice nenosit déle 

než cca 3 hodiny;  

* ruce ošetřit ochranným krémem vždy po umytí a před začátkem 

práce;  

* pro zabránění přímého kontaktu používat návleky, zástěry a 

jednorázový nepropustný oděv;  

* znečištěný oděv okamžitě svléknout, při silném potřísnění a 
zasažení pokožky nebo jejím zjevném poškození zajistit lékařské 

ošetření;  
Polyuretany  * nebezpečné působení zplodin hoření;  1  1  1  1  * vyloučit, předcházet možnému zapálení;  
Cement  
Cement  * kožní nemoci (spoluúčast chrómu se 

popírá);  
2  2  2  8  * vyloučení nebo alespoň omezení kontaktu pokožky zaměstnanců s 

cementem;  

* vhodné OOPP (ochrana pokožky);  
* zajištění těsnosti obalů, zásobníků VLC, zařízení na výrobu 

směsí, nahrazování přípravy malty uzavřeným neprašným 

systémem;  

* nahrazení výroby betonové směsi na stavbě využíváním 

transportbetonu (přepravníky směsí a autočerpadly betonové 

směsi);  

* výběr pracovníků a zajištění jejich zdravotní způsobilosti;  
Cement  * akutní poškození organizmu:  

- při expozici prachu  

prach dráždí sliznice dýchacích cest - 

pálení v nose, rýma, pálení v krku, 

chrapot, kašel, může dojít až k perforaci 

nosní přepážky, pálení spojivek, slzení; na 

kůži zarudnutí  

- při styku s okem  

při vniknutí do oka a pozdním výplachu 
může dojít až k poškození rohovky  

- při styku s kůží  

na kůži po styku - pupínky, vyrážky 

bývají zvláště mezi prsty, někdy i na kůži 

celého těla;  

* chronické poškození organizmu:  

prach se může spéct v kaménky v nose či 
průduškách (zaprášení plic nevyvolává); 

chronická bronchitida;  

* chronický zánět spojivek; vleklý zánět 

nosohltanu; defekty na sliznici žaludku a 

2  3  1  6  * v případě akutního ohrožení osoby nadýcháním, potřísněním nebo 
požitím chemické škodliviny okamžitě poskytujeme předlékařskou 

první pomoc následovně:  

- nadýchání: vynést ze zamořeného prostředí, absolutní klid, poloha 

v polosedě (usnadní dýchání), nenechat prochladnout, vhodné 

vdechovat kyslík, přivolat lékaře  

- zasažení očí: co nejrychleji vyplachovat oko velkým množstvím 

vlažné vody, nejméně 10 až 15 minut, proud vody směřovat od 

vnitřního koutku k zevnímu, víčka je nutno rozevřít i násilím, v 
případě kontaktních čoček je nutno je co nejdříve odstranit, 

nepoužívat neutralizační roztoky!, po ukončení tohoto postupu vždy 

dopravit k očnímu lékaři  

- zasažení kůže: co nejdříve začít oplachovat postižené místo 

dostatkem vlažné vody po dobu 10 - 15 minut, odstranit šatstvo tak, 

aby nedošlo k potřísnění nezasažené kůže, důkladně omýt v 

meziprstí a kožních záhybech, pozor na podchlazení, dopravit k 
odbornému lékařskému ošetření  

* zajištění těsnosti obalů, zásobníků VLC, zařízení na výrobu 

směsí, nahrazování přípravy malty technologií suchých směsí s 

uzavřeným neprašným systémem;  



střev, častější výskyt vředů žaludečních a 

duodenálních;  
* nahrazení výroby betonové směsi na stavbě využíváním 

transportbetonu (přepravníky směsí a autočerpadly betonové 

směsi);  

* výběr pracovníků a zajištění jejich zdravotní způsobilosti;  

* vhodné OOPP (ochrana dýchadel - masky);  
Elektrická zařízení - úraz el. proudem  
Elektrická 

zařízení - úraz el. 

proudem  

* úrazy následkem zasažení pracovníků el. 

proudem při běžné činnosti, zpravidla 

dotyk na nekryté, či jinak nezajištěné živé 

části el. zařízení např. při obsluze a 

činnostech na el. zařízeních pracovníky 

seznámenými a poučenými, úlek při 
průchodu el. proudu tělem postiženého, 

následně pád z výšky apod.;  

2  2  1  4  ** vyloučení činností, při nichž by se pracovník vykonávající práce 

v blízkosti el. zařízení, dostal do styku s živými částmi pod 

napětím;  

* zabránění neodborných zásahů do el.instalace;  

* udržování prozatímních el. zařízení v bezpečném stavu - výchozí 

revize, pravidelné revize, pravidelný odborný dohled pověřeným 
elektrikářem (prohlídky a odstraňování závad);  

* nepřibližovat se k el. zařízení, nevyřazovat z funkce ochranu 

polohou, dodržovat zákaz resp. dodržovat podmínky pro práce v 

blízkosti el. vedení a zařízení;  

* vypínání el. zařízení na staveništi po ukončení pracovní doby 

(požární nebezpečí) a dodržování provozních podmínek nepřetržitě 

provozovaným topidlům a zdrojům el. vytápění;  

Elektrická 
zařízení - úraz el. 

proudem  

* dotyk osob s živými částmi tj. přímý 
dotyk s částmi, které jsou pod napětím 

nebo s částmi, které se staly živými 

následkem špatných podmínek, zvláště 

jako:  

- výsledek poruchy izolace (nepřímý 

dotyk), nedokonalá ochrana před úrazem 

el. proudem neživých částí ( např . dříve 
nulování, zemnění);  

- neodpovídající stupeň ochrany před 

dotykem (nahodilým, neúmyslným, 

svévolným) vyplývající z příslušných 

předpisů;  

- vadné funkce el. výstroje (výzbroje), 

chybějící jištění el. výstroje, (výzbroje) 

např. částí el. zařízení, pracovních strojů 
apod.;  

- při nechráněných živých částech např. v 

otevřeném rozvaděči, poškozené části el. 

instalace, demontované kryty apod.;  

- přístupné živé části el. zařízení v 

důsledku mechanického poškození např. 

rozváděče apod.;  

1  3  1  3  * dodržování zákazu odstraňovat zábrany a kryty, otvírat přístupy k 
el. částem, vyřazovat z funkce ochranné prvky zakrytí, uzavření;  

* respektování bezpečnostních sdělení;  

* vyloučení činností, při nichž by se pracovník vykonávající práce v 

blízkosti el. zařízení, dostal do styku s živými částmi pod napětím;  

* odborné připojování a opravy přívodních a prodlužovacích šňůr, 

ověřování správnosti připojení, používání odpovídajících šňůr a 

kabelů s ochranným vodičem, (vždy provádí elektrikář - pracovník 
znalý s vyšší kvalifikací);  

* spoje odlehčovat od tahu, prodlužovací šňůry připojovat s 

ochranným vodičem, ochranný vodič musí být delší, aby při 

vytržení byl přerušen jako poslední;  

* zabránění neodborných zásahů do el.instalace;  

* udržování prozatímních el. zařízení v bezpečném stavu - výchozí 

revize, pravidelné revize, pravidelný odborný dohled pověřeným 

elektrikářem (prohlídky, a odstraňování závad);  
* dodržování zákazu omotávání el. kabelů kolem kovových 

konstrukcí, objektů zábradlí, lešení apod. na pracovištích;  

* šetrné zacházení s el. přívody pracovníky při manipulaci s 

el.zařízeními, vypínání, zapínání do zásuvek apod., šetrné zacházení 

s kabely a přívod. šňůrami;  

* před přemístěním spotřebiče připojeného pohyblivým přívodem 

spotřebič bezpečně odpojit vytažením vidlice ze zásuvky (neplatí 

pro spotřebiče, které jsou k tomu účelu zvlášť konstruovány a 
uzpůsobeny);  

* vyhnout se používání prodlužovacích přívodů, používat je jen v 

nejnutnější délce; nepoužívat prodlužovací přívody s vidlicemi na 

obou stranách;  

* přesvědčit se před použitím el. přístroje nebo el. zařízení o jeho 

řádném stavu (řádná kontrola );  

* nepřibližovat se k el. zařízení, vyřazovat z funkce ochranu polohu, 
dodržovat zákaz resp. dodržovat podmínky pro práce v blízkosti el. 

vedení a zařízení;  
Elektrická 

zařízení - úraz el. 

proudem  

* dotyk cizích vodivých předmětů (hadic, 

potrubí, kovových konstrukcí) s el. vodiči 

při manipulaci, při vztyčování a 

přemísťování tyčových předmětů (lešení), 

jednoduchých žebříků, výsuvných žebříků 

v blízkosti venkovního el. vedení;  

2  2  2  8  * nepřibližovat se k el. zařízení, vyřazovat z funkce ochranu 

polohou, dodržovat zákaz resp. dodržovat podmínky pro práce v 

blízkosti el. vedení a zařízení;  

* dodržovat zákazy činností v ochranných pásmech venkovního el. 

vedení vn a vvn;  

Elektrická 

zařízení - úraz el. 

proudem  

* nahodilý dotyk s živými nebo neživými 

částmi elektrických zařízení;  
1  1  1  1  * vyloučení činností, při nichž by se pracovník vykonávající práce v 

blízkosti el. zařízení, dostal do styku s živými částmi pod napětím;  

* provedení opatření pro ochranu před úrazem el. proudem 

neživých částí ( při kontaktu pracovníků s neživými částmi na nichž 

je v případě poruchy napětí (napětí na vodivé kostře stroje nebo 

nářadí);  

* zabránění neodborných zásahů do el. instalace;  

* udržování prozatímních el. zařízení v bezpečném stavu - výchozí 
revize, pravidelné revize, pravidelný odborný dohled pověřeným 

elektrikářem (prohlídky a odstraňování závad);  

* přesvědčit se před použitím el. přístroje nebo el. zařízení o jeho 

řádném stavu ( řádná kontrola);  

* nepřibližovat se k el. zařízení, vyřazovat z funkce ochranu 

polohou, dodržovat zákaz resp. dodržovat podmínky pro práce v 

blízkosti el. vedení a zařízení;  



Elektrická 

zařízení - úraz el. 

proudem  

* záměna fázového a ochranného vodiče 

při neodborném připojení přívodního 

vedení - šňůry  

* neověření správnosti připojení, při 

neodborné opravě přívodní šňůry, při 
použití prodlužovací šňůry bez 

ochranného vodiče nebo s přerušeným 

ochranným vodičem, a dále při 

nerespektování barevného označení 

vodičů;  

2  2  2  8  * odborné připojování a opravy přívodních a prodlužovacích šňůr, 

ověřování správnosti připojení, používání odpovídajících šňůr a 

kabelů s ochranným vodičem (vždy provádí elektrikář min. § 6 

vyhl. č. 50/1978 Sb. tj. pracovník znalý s vyšší kvalifikací);  

* respektovat barevné označení vodičů;  
* zabránění neodborných zásahů do el.instalace;  

* udržování el. kabelů a el. přívodů ( např. proti mechanickému 

poškození na stavbách, vytržení ze svorek apod.) - pravidelné 

kontroly prozatímního el. zařízení;  

* udržování prozatímních el. zařízení v bezpečném stavu - výchozí 

revize, pravidelné revize, pravidelný odborný dohled pověřeným 

elektrikářem ( prohlídky, a odstraňování závad);  
* vyhnout se používání prodlužovacích přívodů, používat je jen v 

nejnutnější délce; nepoužívat prodlužovací přívody s vidlicemi na 

obou stranách;  
Elektrická 

zařízení - úraz el. 

proudem  

* vytržení přívodní šňůry nešetrnou, 

nežádoucí nebo zakázanou manipulací 

pracovníky;  

3  3  1  9  * spoje odlehčovat od tahu, prodlužovací šňůry připojovat s 

ochranným vodičem, ochranný vodič musí být delší, aby při 

vytržení byl přerušen jako poslední;  

* šetrné zacházení s kabely a přívod. šňůrami;  

* udržování el. kabelů a el. přívodů (např. proti mechanickému 
poškození na stavbách, vytržení ze svorek apod.)  

* pravidelné kontroly prozatímního el. zařízení;  

* šetrné zacházení s el. přívody pracovníky při manipulaci s 

el.zařízeními, vypínání, zapínání do zásuvek apod.;  
Elektrická 

zařízení - úraz el. 

proudem  

* porušení izolace připojených 

pohyblivých přívodů (prodření, proseknutí 

a jiné mechanické poškození izolace na 
holý vodič) následkem toho pak vystavení 

nebezpečí mechanického poškození 

(chybné uložení nebo nesprávné 

používání);  

2  2  2  8  * šetrné zacházení s kabely a přívodními šňůrami;  

* dodržovat zákaz vedení el. přívodních kabelů po komunikacích a 

tam, kde by mohlo dojít k jejich poškození staveništním a jiným 
zařízením;  

* udržování el. kabelů a el. přívodů (např. proti mechanickému 

poškození na stavbách, vytržení ze svorek apod.) - pravidelné 

kontroly prozatímního el. zařízení;  

* udržování prozatímních el. zařízení v bezpečném stavu - výchozí 

revize, pravidelné revize, pravidelný odborný dohled pověřeným 

elektrikářem (prohlídky, a odstraňování závad);  

* dodržování zákazu omotávání el. kabelů kolem kovových 
konstrukcí, objektů zábradlí, lešení apod. na pracovištích;  

* šetrné zacházení s el. přívody pracovníky při manipulaci s 

el.zařízeními, vypínání, zapínání do zásuvek apod.;  

Elektrická 

zařízení - úraz el. 

proudem  

* poškození, porušení izolace vodičů, 

kabelů šňůrových vedení;  
2  1  1  2  * zvláštní opatření k ochraně el. vedení a bezpečnosti osob dle 

charakteru pracovní činnosti;  

* udržování el. zařízení v bezpečném stavu - výchozí revize, 

pravidelné revize;  

* pravidelný odborný dohled pověřeným elektrikářem (prohlídky, a 
odstraňování závad);  

* ochrana před nebezpečným dotykem nebo přiblížením k živým 

částem el. zařízení před nebezpečným dotykovým napětím na 

neživých částech, před výskytem nebezpečného dotykového napětí, 

před škodlivým účinkem el. oblouku, před nežádoucím vniknutím 

cizích předmětů, vody, vlhkosti, plynů, prachů, par do el. zařízení, 

zejména v místech hořlavých prachů;  
Elektrická 

zařízení - úraz el. 

proudem  

* nemožnost rychlého vypnutí el. proudu 

v případě nebezpečí;  

* nepřístupný hlavní vypínač 

prozatímního el. zařízení;  

* nevhodné umístění hlavního vypínače;  

1  2  1  2  * vhodné umístění hlavního vypínače, umožnění snadné a bezpečné 

obsluhy a ovládání;  

* informování všech zaměstnanců stavby ...................... o umístění 

hlavního el. rozvaděče a vypínače pro celou stavbu;  

* udržování volného prostoru a přístupu k hl. vypínačům; prostoru 

před el. rozvaděči a ochrana el. rozvaděčů (před mechanickým 

poškozením);  

* vypínání el. zařízení na staveništi po ukončení prac. doby (požární 
nebezpečí) a dodržování provozních podmínek nepřetržitě 

provozovaným topidlům a zdrojům el. vytápění (v objektech 

zařízení staveniště ……………….v zimním období);  

Elektrická 

zařízení - úraz el. 

proudem  

* nežádoucí přiblížení osoby k vodičům 

el. venkovního vedení (i při manipulaci s 

mechanismy a jinými zařízeními v 

blízkosti el. zařízení);  

2  2  1  4  * dodržovat zákazy činností v ochranných pásmech venkovního el. 

vedení vn a vvn;  

* práce v blízkosti el. zařízení provádět pouze v součinnosti s 

odborníkem za stanovených podmínek, včetně dodržení min. 

vzdáleností uvedených v předmětných předpisech;  

Elektrická 

zařízení - úraz el. 

proudem  

* zasažení el. proudem při neúmyslném 

dotyku pracovníků s částmi nízkého i 

vysokého napětí včetně dotyku s 

venkovním el. vedením;  

2  2  2  8  * dodržovat zákazy činností v ochranných pásmech venkovního el. 

vedení vn a vvn;  

* práce v blízkosti el. zařízení provádět pouze v součinnosti s 

odborníkem za stanovených podmínek, včetně dodržení min. 

vzdáleností uvedených v předmětných předpisech;  
 Stroje 



Nakládání a 

vykládání 

stavebních strojů 

na silniční 

podvalníky  

* pád stroje při najíždění a sjíždění 

(nakládání a vykládání);  
2  4  1  8  * přepravní vozidlo (podvalník) při najíždění stroje a při jeho 

nakládce a vykládce bezpečně zabrzdit a mechanicky zajistit proti 

nežádoucímu pohybu; kola přepravníku zablokovat, aby nedošlo k 

jeho nežádoucímu pohybu;  

* používat dostatečně pevné a vysoké nájezdové rampy;  
* dodržovat max. přípustný sklon zadních nájezdových můstků dle 

návodu;  

* na podvalník najíždí stroj vždy s hnací nápravou vzadu;  

* najíždět na ložnou plochu pomalu, souměrně v podélné ose 

podvalníku;  

* nepřetěžovat zatížení můstků podvalníků podle potřeby můstky 

podložit vhodnými podpěrami uprostřed obou nosníků každého 

můstku;  

 

 

 

 


